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Abstract

This study explores the style sélfandother-translatorghrough a pragmatic analysis of speech
acts employed in narrative representation of speeth (NRSA). As stylistic analysis is limited
to the structures of language and does not tale a@ntount contextual meaning (Ramtirthe,
2017); therefore, much is lost in terms of what #wthor intends actually. For example, the
stylistic analysis of the use of NRSA in a textaals that the author chooses to present the even
entirely from his own perspective (Leech & ShofA81), but how the author intends to portray
the event or characters through NRSA can only beraéned through a pragmatic analysis. The
present study; therefore, analyses NRSA throughragnpa-stylistic analysis in order to
thoroughly understand the style s#lf andother-translators It analyses three categories of texts
i.e. self-translators other-translators and Pakistani writers category. Lists of NRSA are
generated for each speech act type based on Se@®69) illocutionary acts. Antconc 3.4.4 is
used as a tool to generate lists which are thegethgnanually. The findings show theef-
translators as compared tother-translators are closer in their style to the benchmarked
Pakistani writers The style ofself-translators,through the use of speech acis, more
authoritative in nature and also presents Pakistaliure in a good lightPakistani writers
however, try to create a balance by portraying attars as sometimes authoritative and
sometimes polite. Also, unlikeelf-translatorsit presents Pakistani culture from an orthoddxica
perspective Other-translators however, have no distinct style. The results sagaificant for
future corpus-based pragma-stylistic studies.

Keywords: speech acts, NRSA, self translators, other tramslapragma-stylistics

Introduction

Translation studies since their birth have comergy lway from studying the surface structures
of language to the intended meaning of the aufhlois means that a shift has been noted from
the simple computation of frequencies to stylisti@alysis and ultimately pragmatic analysis. The
reason for this shift is that translators realiieat in inter-cultural translation the focus on the
transference of propositional content solely resmta misunderstood translation. Therefore, this
study will take into the account pragmatic functiohtranslated texts and their effect on the
style.

Speech acts make an integral part of pragmataiestisince they are “basic or minimal
unit of linguistic communication” (Setyaji, 2014, f7). Speech act verbs have been widely
studied in political and non-translated fictionakts. But very few studies have been conducted
on the study of illocutionary acts in translateddaage (Setyaji, 2014 & Xing-zhong, 2015).
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However, none of the studies has studied speechiaca monolingual comparable corpus.
Therefore, this research will study the use ofcilitonary acts in NRSA in order to determine
not only pragmatic meaning but also its effectlondtyle of translated text.

The major aim of this study is to explore the effef illocutionary verbs/acts used in
NRSA on the style of author as NRSA lies on theatar end of discourse presentation scale. It
will also explore the style ofelf and other-translators comparatively with reference to
illocutionary acts. For this purpose, the currdntlg examined three text categories, ather-
translators self-translatorsand Pakistani writersand tagged them manually using Searle’s
(1976) model of illocutionary acts. Moreover, thesults of this research are significant for
future researchers interested in the field of fedi and pragma-stylistic studies.

Review of the Literature Relevant to the Study

The field of stylistics has testified its developrhas a discipline by emerging into various sub-
branches such as feminist stylistics, cognitivdisttys, critical stylistics as well as pragmatic
stylistics (Wales, 2001). The stylistic study ofnadéive texts, especially, like the one used is thi
study, takes into account pragma-stylistics as@praach for analysis as it utilizes pragmatic
theories and concepts to determine style comprahensAccording to Huang (2012) pragma-
stylistics is “the application of the findings antethodologies of the theoretical pragmatics to
the study of the concept of style in language” gp.1t takes into the consideration “intended
meaning of the speaker (author), together withrdisve style of the speaker (author)” (Abuya,
2012, p. 9). Recently, this field of study has b&®egrated with corpus studies (Archer &
Bousfield, 2010). The revolutionary nature of ca@mtudies (Tognini Bonelli, 2010), owing to
its ability to search large quantities of languagas resulted in the application of corpora to a
large number of linguistic fields. Therefore, thegh body of narrative texts like the one used in
this study will employ corpus-based pragma-stydisgpproach to employ pragmatic theory, i.e.
speech act theory in order to arrive at a bettermetation of corpus, hence its style.

Speech act theory endeavors to explicate “how kgpsause language to accomplish
intended actions” (Altikriti, 2011, p. 1374). Thiseans that through the use of language, “they
either do something or make others do somethingdy@® 2013, p. 214). This action is
performed through speech acts that are the “acperfermed via utterances” (Yule, 1996, p.47)
such as a promise, a compliment, apology, an itwitaetc. Moreover, in an utterance, speech
acts are realized by certain verbs called spedchedos “whose meanings serve to determine the
possible illocutionary forces of the utterancesrair sentences” (Vanderveken, 1990, p. 166).
This study will investigate the stylistic effect thlese speech acts used in narrative representation
of speech acts on the style of translations.

Narrative representation of speech acts, thougistand writing acts being a part of the
discourse presentation model is used to represenstyle of translations (Obaid, Mahmood,
Igbal & Zahoor, 2018). This category of discoursesgntation only reports that a speech act, a
mental act or a writing act has occurred, but “tiaerator does not have to commit himself
entirely to giving the sense of what was said [tdidwor written]” (Leech & Short, 1981, p. 259).
In effect, NRSA is realized by speech act verbs\W¥R in most cases, also has verbs similar to
speech act verbs whereas NRTA is discerned by wa&rle®gnition (Semino & Short, 2004).
Since, verbs of cognition have no illocutionaryc®similar to speech act verbs to determine the
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style; therefore, this study will only take intocacnt speech act verbs divided into five
illocutionary acts suggested by Searle (1976). Wilsfurther help to determine if the use of
speech act verbs with different illocutionary foeféect the style of author in NRSA.

Theoretical Framework

This study analyzes the speech acts present irativarrrepresentation of speech acts to
determine the style dfelfandother-translators Speech acts are analyzed based on the fact that
narrative texts have characters which indulge imveosations, just like ordinary conversations,
whose meaning depends on context. Moreover, whehaaacter utters a speech act he is
performing some action e.g. requesting, pledgireg which ultimately determines the message
author wants to communicate to his reader, hent&rdmes his style. Therefore, the linguistic
framework used for this study draws on the speeaththeeory by Austin (1962) and Searle
(1969).

Speech act theory is usually attributed to Ausii®6@). He categorized speech acts into
three classes: locutionary act, illocutionary auntl erlocutionary act. Locutionary act is “the
literal meaning of an utterance” (Oghogho & AIh&Q16, p. 579). It does not involve context or
the intention of the speaker. Illocutionary actis act performed through saying something. It
involves “the intention the speaker has in utte@ngtatement” (Akinwotu, 2013, p. 45). Lastly,
perlocutionary act refers to the effect of an witee on the reader or hearer. Further Searle
(1969) divided illocutionary acts into the follovgnypes:

i. RepresentativesThey “commit the speaker...to the truth of the egsed proposition”
(Searle, 1976, p. 10).

ii. Directives “They are attempts...by the speaker to get theesdde to do something”
(Searle, 1976, p. 11).

iii. ~ CommissivesThey “commit the speaker...to some future courseaafon” (Searle,
1976, p. 11).

iv.  ExpressivesThey “express the psychological state...about & sthaffairs specified in
the propositional content” (Searle, 1976, p. 12)

v. Declaratives:This type is characterized by the notion that ‘¢hecessful performance of
one of its members brings about the correspondbateeen the propositional content
and reality” (Searle, 1976, p. 13).

This study will take into account illocutionary saconly as it involves the intention of the
speaker; hence, it will determine the style of auth

Research Methodology

This research employs Searle’s (1976) taxonomyladutionary acts to analyze the corpus of
Pakistani,selfandother-translatorsn order to establish their style.
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Sample

The sample used for this research is a self-coohpilerpus of self and other-translations,
benchmarked against non-translated Pakistani t€kstexts in the corpus are selected through
the convenience sampling in order to handle tha éastily and appropriately. The corpus is
classified into three groups, i.Pakistani writers self-translatorsand other-translatorsfor the
purpose of comparison. Each category is further mmed of three novels. ThRakistani
writers category consists of “lce Candy Man”, “Blasphemyida‘The Stone Woman’Self-
translatorscategory constitutes “The Sun that Rose from th¢hEdRiver of Fire” and “Weary
Generation”. LastlyQther-translatorscategory comprises of “The Sea Lies Ahead”, “Godéava
and “Umrao Jan Ada”.

Tools
The researchers employed AntConc 3.4.4 as a togkfoerating lists of NRSA.
Method of Analysis

In order to analyze the narrative representatiospefech acts, speech act verbs proposed by
Vanderveken (1990) for each speech act type wezd. (dhe lists are given in the Appendix A
section. Lists were generated for each speeclypetih Excel sheet through AntConc 3.4.4 and
sentences were further tagged through a pragmadiysis. The reason is that searches through
software can only locate locutions but qualitatx@luation is needed in pragmatic research in
order to reveal contextual meanings of the uttexan@ucker, Schneider, Taavitsainen &
Breustedt, 2008)

Computation of Frequencies

Raw frequencies generated through the method disssawvere then normalized in order to

bring about accurate results. The frequencies df speech act type in a text were normalized
per 10,000 sentences as NRSA deals at segmen#l TEwerefore, raw frequencies of each
speech act type were divided by the total numbaeatences in a text and multiplied by 10,000.
Furthermore, in order to calculate normalized fexgties for a whole text category, normalized
frequencies of all the texts of that category watded.

Results

This study seeks to investigate the effect of dpesmtts used in NRSA on the style s#lf-
translatorsand other-translators As speech act verbs particularly ascribe to NR&#Aer than
NRTA or NRWA, therefore, this study will exploredtin effect on style as used solely in NRSA.
However, in this study the speech act verbs aewsd to examine if some of the verbs can be
used to express NRTA or NRWA. Hence, the resultegeged for NRTA and NRWA through
the use of same speech act verbs will also be sBecubriefly.

This section will provide a comparison of normedizfrequencies of speech acts,
precisely illocutionary acts suggested by Searl@76), employed in NRSA amongelf-
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translators other-translatorsand Pakistani writers However,before focusing on that aspén

detail, figure 1 presents an overall comparisonarimalized frequencies of NRSA, NRTA a
NRWA, generated bysing speech act verb lists suggested by Vandenv@i@90), amonself-
translators othertranslators and Pakistani writers.The figure shows th NRSA is most
frequently used in all thiext types as compared to NRTA and NR\
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Figure 1. Comparison of NRSA, NRTA, NRWacross PakiWriters, Sel Transl. & Other
Transl.

Figure 1 shows that overdMakistani writer: use more narrative representation of linguistis
(NRSA, NRTA and NRWAtogether can be called narrative representatidmgiistic act) as
compared to translatechtegorie of texts The reason is that Pakistani writers tend toirex
more towards narration and narrator’s point of vasacompared to translated texts aid et al.,
2018).This figure also reveals thself-translatorsuse more NRSA and NRWA icompared to
other-translatorswhereas the difference of NRTA between the two tgxtes is almos
negligible. Moreover, in comparison tPakistani writers selftranslatorsuse less NRSA and
NRTA; however, useNRWA more frequentl though the differenc in their normalized
frequencies is insignificamte. 0.2 only. Furthermore, these results should be subjecteartiosr
research as they are based sole speech act verbs which a&haracteristic feature of NRS

As speech act verbs make an integrat of NRSA; therefore, th section will further
discusghe effect of speech acts used in NFon the style of translatoms detail.
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Figure 2. Comparison of all speech act types in NR&oss Paki. Writers, Self Transl. & Ott
Transl.

Figure 2demonstrates a comparison of all speechtypes, which are prese in NRSA, used
acrossPakistani writers selftranslators and other-translators It shows thaloverall directives
are themost frequently used speech act tyPakistani writersemploy directives most frequent
in NRSA, followed by selftranslators, and other-translators have the leasinormalized
frequency. The sammattern is followed in representats, commissiveand expressis type of
speech acts wheRakistani writer: are the most frequent users followedself-translatorsand
other-translatorsrespectivel. However, this constant pattern differsdaclarativis speech act
type asself-translatorsare the most frequent us. This is followed byPakistani writers and
other-translators following the consistent pattern, employ it the I.

It can be noticed from the rest mentioned above that, firstlipakistani writerscategory
of texts,which acts as a benchm, employs each speech act type most frequ in NRSA
followed by self-translatorsexcept declarativi. Secondly, as a conseque, it can be posited
that other-translatorsalwaysemploy theleast NRSA as compared to the other two text ty
Thirdly, declaratives arehe only types of speech act employed most fredudmy self-
translatorsas compared t&akistani writer. Thespeech act types are further elaborated ir

following sub-sections.
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Figure 3. Comparison ofpresentative illocutionary a in NRSA across Paki. Writers, Se

Transl. & Other Transl.

Figure 3 presesta comparison of furthellocutionary acts employed the representative
category of speech adts NRSA acrossPakistani writers selftranslators andother-translators
These further acts “differ from one another by éar strength of the assertioryarahmadi &
Olfati, 2011, p. 2524)It demonstrates that informing and telling are twe most frequentl
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employed representativedtiutionary acts in all the text tyf. Pakistani writer: lead the other
two text types in being most frequent s of informing and telling followed bself-translators
in informing andothertranslators for telling. Similarly, Pakistani writer: employ illocutionary
acts of denying, reporting, confessing, remindimgknowledging, agreeing and objecting m
than theother two text typesHowever, self-translatorsuse illocutionary acts of claimin
admitting, stating, notifying and assuring morenththe other two text types, though th
frequencies are comparatively very loMoreover,other-translatorshave least representati
illocutionary acts except telling where their freqay is higher than trselftranslatorsbut less
than thePakistani writers

Directives
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Figure 4. Comparison ofirgctive illocutionary actin NRSA across Paki. Writers, Si Transl.
& Other Transl.

Figure 4 showsa comparison of further directive illocutionary swused in NRSAacross
Pakistani writers selftranslators andother-translatorsit can be noted in the figure that aski
insisting, questioning, requesting and orderingsarae of the most frequently used illocution
acts across all the text typéAs far as their relative normalized frequenciesaecernedself-
translators are the most frequent users of requesting, orderimd) farbidding followed by
Pakistani writers andothertranslators having the least frequency foequesting and orderir
whereas none for forbiddiniPakistani writerslead the other two text types in ng asking,
insisting, questioning, begwy, praying ansuggestingypes of directive illocutionary ac. As
far asother-translatorsare concerne, they have théeast directive illocutionary acts for ea
type except fopraying and insisting where they have frequenciglser than theself-translators
but less than thBakistani writer.
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Figure 5. Comparison ofocnmissive illocutionary ac in NRSA across Paki. Writers, Se
Transl. & Other Transl.

Figure 5 demonstrates @omparison of all commissive speech acts used iIrBARCcros:s
Pakistani writers selftranslators andother-translators It can be noticed that rejecting, offeri
and agreeing are the most frequently used commisgigech acts ass all the text typeSelf-
translatorsare the most frequent usersthe illocutionary act of offeringnd promising. As far
as other-translatorsare concerng, they are the least frequent users of illocutionacys of
rejecting and offering. Fathe illocutionary act of agreeintheir frequencie are less than the
Pakistani writersand more the the self-translators As far as illocutionary acts of swearing ¢
pledging are concernedPakistan-writers and other-translators almost carry the same
frequencies whereaself{ranslators use none of these acts. Finally, committing is ¢inéy
commissive illocutionary act type used by none h#d translated text<Contrarily, Pakistani
writers employ commissive illocutionary acts of rejectiagyedng, threatening and committir
more than the other two text tyg
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Figure 6.Comparison of expressive illocutionary ain NRSAacross Paki. Writers, Self Tran
& Other Transl.

Figure 6 displays a comparison of expressive iliotiary acts employed in NRSA acrc
Pakistani writers self{ranslators andother-translatorsit can be seen that praising and gree
are the two mosfrequentlyemployed expressive illocutionary aasross all the text type
Firstly, taking into accourgelftranslators they employ more greeting, cheering and welcor
illocutionary acts as compared to the other twd tgges However, their frequency differen
for cheering with the other two te types is almost negligiblélso, their frequency is less
compared to benchmarkePakistani writers in grieving, congratulating and objecti
illocutionary acts wher@ther-translatorsuse none of thes®thertranslators, however, only
use thellocutionary act of praising more frequently thizue other two text type:
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Figure 7. Comparison of declarative illocutionargts in NRSA across Paki. Writers, Se
Transl. & Other Transl.

Figure 7 presents a comparison of all the dedve illocutionary acts used in NRSA acrc
Pakistani writers, selftranslators and other-translators.It can be noted in the figure tr
declaring and naming are the two most frequentlyleymal illocutionary acts across all the t
types. In comparison tBakistani writer: which acts as a benchmaselttranslatorsuse more
declaring, naming and appointing illocutionary whereasothertranslators have the least
declaring and naming acts ¢ no appointing illocutionary act. Alssglfiranslators are the only
users of declarative illocutionary acts of resigniannouncing, acquitting a nominating, but
their frequencies are comparatively very . As far asother-translatorsare concerned, theuse
less amount of th#locutionary ac of blessing in comparison ®akistani writer: whereasself-
translators use none.lastly, Pakistani writersare the most frequent users of cursing
blessing.
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Discussion

This section will provide a qualitative analysistbé quantitative results given in the previous
section. It will also provide examples to demortstrthe style of texts established through the
use of illocutionary acts. As narrative represeoiadf speech act category lies on the narrator
end of the speech presentation scale, thereforeedns that this speech presentation category
acts as a mouthpiece for the author/translatorpmadent characters and their speech from his
own point of view. Hence, it indicates the prefdrstyle of the author/translator. Consequently,
the illocutionary acts used in it will also demaoage the style of a text.

First taking into account representative illocotioy acts, it can be noted in figure 2 that
Pakistani writersuse this speech act type most frequently. Takirdgtailed view of further
representative illocutionary acts, figure 3 dematsst that as far as the translated text categories
are concernedself-translatorsare more frequent users of ‘informing’ thather-translatorsand
vice versa for ‘telling’. ‘Informing’ is hearer dicted and it assumes “that the hearer does not
already know what he is being informed of” (Se&I&anderveken, 1985, p. 185). This means
that ‘informing’ has a sense of authority to it wethe speaker is considered more
knowledgeable than the hearer. However, ‘tellimyalves speaker simply telling “the truth of
the expressed proposition to the hearer” (Ainurrahy2011, p. 58). This difference can be
explicated from the following examples:

Example 1:

Locution: The jinns immediatelynformedhim of whatever was worth being brought to hisewis
and benevolent intellect (Faruqi, 2014)

lllocution: Representative (Informing)

Example 2:

Locution:| told him many words of love, and showed him how | wiepthim (Rusva, 1996)
lllocution: Representative (Telling)

Example 1, taken fromself-translators category, is an instance of NRSA using
representative speech act verb, precisely theutilocary act of ‘informing’. Jinns in eastern
culture are supernatural creatures known to haves kiwowledge than humans owing to their
invisibility. In this example “him” refers to Sikaar Sultan Lodi who was the ruler of certain
parts of Hind. Though he was the ruler, he wasdae@iformed, i.e. imparted knowledge. This
means that the speech act has been used apprdpreatiure, i.e. Jinns are given authority over
knowledge. Example 2 taken froather-translatorscategory, contrarily, uses the illocutionary
act of ‘telling’. It simply shows the truth of exggsed feelings i.e. there is no sense of authority
of knowledge to it.

The frequencies of ‘reporting’ and ‘claiming’ repentative illocutionary acts are also
quite significant whereelf-translatorsare more frequent than tléher-translators Again, these
illocutionary acts have a sense of authority torthén ‘reporting’, “the propositional content is
about either the past in relation to the time dengince, or, in some cases, the present”
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(Vanderveken, 1990, p. 173). This means that tleeeedearth of knowledge on the part of the
hearer as the speaker reports the events from gaptesent to the hearer. Similarly, the
illocutionary act of ‘claiming’ “connect[s] the amsion to the speaker by way of right or
"ownership™ (ibid., p. 170) i.e. ownership/authtgrof knowledge imparted to the hearer. This
can again be explained through the following exasipl

Example 3:

Locution: Within a few months they would all be dead, killedreported missing in action
(Hussein, 1999)

lllocution: Representative (Reporting)

Example 4:

Locution: Many familiesclaimeddescent from Zeyeb, one way or another (Farudi420
lllocution: Representative (Claiming)

Example 3 and 4 both show the ownership of knowdepigjected through ‘reporting’
and ‘claiming’ illocutionary acts respectively. Hen the style ofself-translatorsdeveloped
through the use of representative speech acts i® mothoritative as compared ather-
translators

As far asPakistani writersare concerned, they are the most frequent usérg@aiming’,
‘telling’, ‘reporting’ as well as ‘claiming’ in coqarison to the other translated categories. As
three of these illocutionary acts i.e. ‘informing’eporting’ and ‘claiming’ are related to the
authority of knowledge; therefore, it can be sdaidttthe style ofPakistani writersis also
authoritative in nature.

Next, taking into account directives, it can beedoin figure 2 that the trend is same for
this category a®akistani writersare the most frequent followed Isglf-translatorsand lastly
other-translators Firstly, self-translatorshave the highest frequencies for ‘requesting’ and
‘ordering’ directive illocutionary acts followed bipakistani writers Some examples of these
acts are given below:

Example 5:

Locution:Heinvited Cyril and Kamal to dinner (Hyder, 1999)
lllocution: Directive (Requesting)

Example 6:

Locution: A spontaneous tumult of applause, appreciationderdandsof encores arose from
the audience (Faruqi, 2014)

lllocution: Directive (Requesting)

Example 7:
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Locution: TheysolicitedAli’'s agreement (Hussein, 1999)
lllocution: Directive (Requesting)
Example 8:

Locution: After a long silence, haskedthe Sultarfor permission to speak and it was granted
(Ali, 2014)

lllocution: Directive (Requesting)

The above-mentioned examples are all NRSA witlguesting’ illocutionary verbs.
Examples show that although examples 5, 6 and Ta&sn from theself-translatorscategory;
however, the illocutionary verbs used to indicatxjtiesting’ illocutionary act vary in all the
examples. In example 5, the speech act verb usewited’, in example 6 it is ‘demands’ while
in example 7 the speech act verb is ‘solicitedkaEple 8, contrarily, is extracted from
Pakistani writerscategory. It also uses a different illocutionarybvéor portraying request i.e.
‘ask for’ which is essentially a phrasal verb. Heoee all the verbs used in their particular
context fulfill the preparatory condition for a respt i.e. “the possibility of refusal” (Searle &
Vanderveken, 1985, p. 199) by the hearer. Movinght&r, a few examples of ‘ordering’
illocutionary act are mentioned below:

Example 9:

Locution: In his frenzy he evenrderedthe demolition of the mosques but his ulema stdppe
him (Hyder, 1999)

lllocution: Directive (Ordering)
Example 10:

Locution: The Sultandemandeda full report when he was informed of the mattgrhiis own
spies and news bearers. (Faruqi, 2014)

lllocution: Directive (Ordering)
Example 11:

Locution: The Emperor theasked fora glass of water—the emperors drank only the Gagga
water, which was always kept handy—and an ornatgsghith a matching tray was presented to
him (ibid.)

lllocution: Directive (Ordering)

Examples 9, 10 and 11 are also NRSA with ‘ordénlhacutionary verbs. Though their
verbs differ from one another, but all of them ifuthe preparatory condition, i.e. the speaker is
in the position of power (Searle & Vanderveken, 3,98 201). Another interesting observation
is that the verbs for ‘requesting’ and ‘orderingé also similar in a few examples. For instance,
example 6 and 10 both use the verb ‘demand’ buinpi&a6 is a request and example 10 is an
order owing to different preparatory conditionsmiarly, example 8 and 11 also employ the
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same speech act verb i.e. ‘ask for'. Hence, it lsarsaid that only the context or pragmatic
analysis reveals the true nature of an illocutignearb.

Self-translatorsare the most frequent users of ‘forbidding’ direetillocutionary act as
well. It is also a kind of order in which the spemnlorders the hearer not to do something
(Vanderveken, 1990). It can be elaborated withhitlp of following example:

Example 12:

Locution: So sheforbade Labiba’s outdoor duties as soon as her sharp syes or felt, the
coming changes in Labiba (Faruqi, 2014)

lllocution: Directive (Forbidding)

In this example, “she” who is the owner of Labibaers her not to go outside, so it
portrays the character as authoritative. Henceait be said that the style sélf-translators
through the use of directive illocutionary actarisre authoritative as it employs ‘ordering’ as
well as ‘forbidding’, but the use of ‘requestingta also tries to depict the characters positively
as they try to convince the hearer politely.

As far as directive speech acts Rakistani writersare concerned, they are the most
frequent users of ‘asking’, ‘questioning’, ‘insisff, ‘begging’, ‘praying’ and ‘suggesting’.
Begging, praying, asking and suggesting are atiskiof requesting but with different strengths.
‘Begging’ implies requesting humbly and politelypraying’ implies beseeching God with
utmost respect, ‘asking’ means requesting the héardo something and suggesting is a “weak
attempt” (Vanderveken, 1990, p. 195) to make sometm do something. Contrarily,
‘questioning’ and ‘insisting’ are more authoritaivorms where ‘insisting’ implies persistence
from the speaker to direct the hearer to do somgtivhereas ‘questioning’ requires an answer
from the hearer. Therefore, using directive aPtskistani writerstry to portray characters as
more polite as opposed to being authoritative.

Next, considering commissive speech acts it canidwed thatself-translatorsare the
most frequent users of ‘offering’ and ‘promising’is followed byPakistani writersandother-
translatorsfor offering but none of these two text categouss ‘promising’ illocutionary act.
Promises are commitment on the part of a speakeert@ma hearer “to do something for his
benefit” (Searle & Vanderveken, 1985, p.192). Alsb,js an “explicit undertaking of an
obligation” (Vanderveken, 1990, p. 182) which augtsethe strength of commitment.
‘Offering’, likewise, is a promise “conditional upothe hearer's acceptance” (ibid., p. 185).
Hence, self-translatorsuse commissive acts that are positively hearexctéd. Some of the
examples are given below:

Example 13:

Locution: He gave him one dam in advance, wittomiseof another on his return... (Faruqi,
2014)

lllocution: Commissive (Promising)

Example 14:
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Locution: He offeredNaim another stool (Hussein, 1999)

lllocution: Commissive (Offering)

Example 15:

Locution: The Sardarji led him to the front veranda afffeéredhim tea (Hyder, 1999)
lllocution: Commissive (Offering)

Example 14 and 15 show thsglf-translatorsuse the illocutionary act of ‘offering’ in
order to depict the hospitality which is a chardste feature of Pakistani culture. So they try to
glorify the Pakistani culture and its positive adpe Similarly, promise also shows a
commitment towards the hearer which is benefiotal Him. Hence, it can be said tlself-
translatorsdepict characters as being helpful and true to theids.

Next, taking into the account commissives illocntoy acts ofPakistani writers it can

be noticed in figure 5 that they are the most feequusers of ‘rejecting’, ‘agreeing’ and
‘threatening’ illocutionary acts. It mostly presemntharacters as more powerful as ‘rejecting’
means to deny or refuse some offer. It ultimatalyspthe speaker in a more authoritative
position owing to the choice available to acceptreject the offer. Likewise, the act of
‘threatening’ intimidates the hearer as the speakiends to do something detrimental to the
hearer. This again puts the speaker in the positiggower. Hence, it can be said that through
the use of commissiveBakistani writersare portrayed as authoritative and in the positbn
power.

Next, considering expressive speech acts, it cambeed in figure 6 that ‘greeting’ and
‘welcoming’ illocutionary acts are employed the mdsy self-translators ‘Greeting’ is an
illocutionary act which indicates “courteous ackmesgement” (Vanderveken, 1990, p. 219) of
hearer’s presence. Similarly, ‘welcoming’ indicatkat the speaker is “genuinely happy” (ibid.)
to receive the hearer. This can be elaborateddéjollowing examples:

Example 16:

Locution: He welcomedhe world-weary traveller affectionatend asked him how he was
(Hyder, 1999)

lllocution: Expressive (Welcoming)
Example 17:

Locution: Ikhlas was making ready to go somewhere, butéleomedMir most cordiallyand...
(Faruqi, 2014)

lllocution: Expressive (Welcoming)
Example 18:

Locution: Every second or third passer-gyeetedhim -with a smile, and it was the effort of
everyone to stop him and exchange a few words.{ibid
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lllocution: Expressive (Greeting)

These examples again show tkatf-translatorsportray their characters as hospitable,
thus endorsing the positive aspects of Pakistattureu Moreover, example 16 and 17 of
welcoming illocutionary act show that the illocutary verb is further enhanced by the use of
adverbs of manner (underlined words) which can bésoounted as loaded words as they invoke
positive emotions in the reader.

As far asother-translatorsare concerned, they employ ‘praising’ expresdieeutionary
act the most in comparison to other text categoiitsvever, this illocutionary act is only
contributed by the one text other-translatorscategory i.e. Umrao jan ada. Hence, the results
cannot stand for the whole category.

Lastly, taking into account declarativesglf-translatorsare the most frequent users of
this type of speech act followed IRakistani writersand other-translators This implies that
self-translatorsgenerally try to depict characters as authoritasivee a declaration can only be
effective if the speaker has a special status tnoaity over the hearer. Figure 7 shows that
declarative illocutionary acts of naming, declarisngd appointing are the most frequent ones
used byself-translators It is followed byPakistani writersand other-translatorsare the least
frequent users for naming and declaring, but usélewutionary act of appointing. This can be
elaborated through the following examples:

Example 19:

Locution:Roshan Agha also built...a grand house in the besop®elhi andnamedit ‘Roshan
Mahal’... (Hussein, 1999)

lllocution: Declarative (Naming)
Example 20:

Locution:when, after four sons, fortune blessed him wittaaghter, henamedher Catherine...
(Ali, 2014)

lllocution: Declarative (Naming)
Example 21:

Locution: Sher Khan immediatelgeclared himself King of Hindustan, assuming the title of
Sher Shah (Faruqi, 2014)

lllocution: Declarative (Declaring)
Example 22:

Locution: She..appointedthe most learned men of the day to tutor hind train him to grow
into a Sayyid gentleman (ibid.)

lllocution: Declarative (Appointing)
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Example 19 and 20 using the illocutionary act ammg show that a person (example
20) or a thing (example 19) can be designated aenafmen one has authority over them.
Similarly, example 21 and 22 show that the charadtave institutional authority, power as well
as a status to become a king and to employ sonsadutor respectively.

As far asPakistani writersare concerned, they employ illocutionary actswsing and

blessing the most in comparison to other to tetegaies. In factself-translatorsemploy none

of these two illocutionary acts. As cursing andsbieg both invoke supernatural (Searle &
Vanderveken, 1985); therefore, it can be said ®aitistani writerstilt towards portraying
characters as mystic whereaslf-translatorsrefrain from the stereotypical presentation of
characters belonging to the Orient as the occutPAkistanself-translatorgranslate their work
for the native speakers; therefore, it can belaiteid as an effort on their part to produce a
counter-discourse to the one already prevalerttenWest i.e. the people from Orient are other,
exotic and occult (Partridge, 2014). Examples iese illocutionary acts are mentioned below:

Example 23:

Locution: | cursedmy grandfather for selling me like a piece of bltd a passing merchant (Ali,
2014)

lllocution: Declarative (cursing)
Example 24.

Locution: She places a six-inch iron ndilessedy the Parsee mystic Mobed Ibera, the disciple
of Dastur Kookadaru, under my mattress to wardezf (Sidhwa, 2015)

lllocution: Declarative (Blessing)

In example 23 the character calls for God’s maksat upon his grandfather who did
wrong to him. In example 24, the character, wha msystic, blessed an iron nail to ward off fear.
This is a typical representation of mystics whasblethers in the name of God.

The above mentioned discussion points suggestatitigar style can be established for
self-translatorsand Pakistani writers However,other-translatorsdo not have a distinct style as
far as speech acts in NRSA are concerned. Themr@adbat they employ the least amount of
NRSA as compared to the other text categories; ehealso use least amount of speech acts to
depict any distinct style.

Conclusion

This study has compared the style s&fif and other-translatorsin comparison toPakistani
writers, which act as a point of reference, through a praignaaalysis of the speech acts used in
NRSA. The style of these text categories has be¢srmiined based on the assumption that the
most frequent illocutionary acts used in a texégaty determines its style. Moreover, the results
show that the style of translated categories feiht from that oPakistani writers
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The findings of the study show theelf-translatorsemploy more illocutionary acts that
depict authority of characters in comparisonotber-translators Also, they try to use those
illocutionary acts that depict the culture of P&kisfrom a positive aspect. For example, they
employ more verbs that show hospitality of chanactend avoid the illocutionary acts that
represent them from an orthodoxical perspectivd @isccursing. Hence, it can be said that the
style ofself-translatorss more authoritative and tries to represent Pakistulture positively in
comparison toother-translators Other-translators in comparison, show no definite and
significant style through the use of speech actSIREA. The reason is that they are the least
frequent users of each type; hence, their freqesrarie comparatively very low.

This study also establishes the style of non-tet@d Pakistani writers. Pakistani
writers, which act as a benchmark, are the most frequsarsiof each speech act type except for
declaratives. This means they are less authomtats/compared teelf-translatorsbecause the
use of declaratives itself is associated with authand power. Also, sometimes they use speech
acts that portray their characters as polite @rgugh the use of directive acts. They also project
characters in a more stereotypical way as is digathe use of illocutionary acts of cursing,
blessing, threatening etc. This can be associatédthe cultural aspect th&akistani writers
writing non-translated texts in English are clogerculture than the translators. As translators
translate a text for a culturally different readermuch is lost in translation.

Hence, the findings of this study have helped toegate style of translated texts based on
a pragmatic contextual analysis. The results af #ghidy can be generalized delf and other-
translatorsin general and can be compared with future stuliehis regard. Moreover, the
results of this research are significant for resteanrs interested in the field of translation stadie
and pragma-stylistics.
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Appendix A
Lists of Speech Act Verbs
Representative speech act verbs

Assert, reassert, negate, deny, correct, claimrnaffstate, disclaim, declare, tell, suggest, guess
hypothesize, conjecture, postulate, predict, faedaretell, prophesy, vaticinate, report, retobdivarn,
forewarn, advise, alert, alarm, remind, descrilméorm, reveal, divulge, divulgate, notify, insinaat
sustain, insist, maintain, assure, aver, avoudatifigeattest, swear, testify, agree, disagreegmatsslissent,
acquiesce, object, recognize, acknowledge, adroitfess, concede, recant, criticize, praise, blame,
accuse, calumniate, reprimand, castigate, denobnest, complain, lament.

Directive speech act verbs

Direct, request, ask, question, inquire, interregatrge, encourage, discourage, solicit, appeditjgoe
invite, convene, convoke, beg, supplicate, beseegblpre, entreat, conjure, pray, insist, tell,tiost,
demand, require, claim, order, command, dictatesgibe, enjoin, adjure, exorcise, forbid, prohibit
interdict, proscribe, commission, charge, suggesbhpose, warn, advise, caution, alert, alarm,
recommend, permit, allow, authorize, consent, ieydkprecate, intercede.

Commissive speech act verbs

Commit, pledge, undertake, engage, promise, hypateeguarantee, threaten, vow, avow, swear, gssure
certify, accept, agree, consent, acquiesce, abijest, refuse, renounce, offer, counter-offer, Ipébid,
tender, dedicate, bet, wager, contract, covenahgcsibe.

Expressive speech act verbs

Approve, compliment, praise, laud, extol, plaudipplaud, acclaim, brag, boast, complain, disapprove
blame, reprove, deplore, protest, grieve, moumeglat, rejoice, cheer, boo, condole, congratulatmk,
apologize, greet, welcome.

Declarative speech act verbs

Declare, renounce, disclaim, disown, resign, reggiedidisavow, retract, abdicate, abjure, denynkéit,
yield, surrender, capitulate, approve, confirm, csan, ratify, homologate, bless, curse, dedicate,
consecrate, disapprove, stipulate, name, callnegefabbreviate, nominate, authorize, license, linsta
appoint, establish, institute, inaugurate, conveswvoke, open, close, suspend, adjourn, terminate,
dissolve, denounce, vote, veto, enact, legislammplgate, decree, confer, grant, bestow, accade,c
rule, adjudge, adjudicate, condemn, sentence, delesm, acquit, disculpate, exonerate, pardon,iferg
absolve, cancel, annul, abolish, abrogate, revodgeal, rescind, retract, sustain, bequeath, k@ptiz
excommunicate.
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